Rythmes d’Amitié, Rhythms of Friendship final French and English texts

SCENARIOS FROM AFRICA
RYTHMES D’AMITIE
RHYTHMS OF FRIENDSHIP
Based on an original idea by
Chibuzo Mbata, age 23, Nigeria
A film by Cheick Oumar Sissoko
Length: 3 minutes 5 seconds
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10:00:01:00
The Scénarios d’Afrique logo appears.
10:00:29:00
NELSON :

Félicitations, les nouveaux mariés !



Congratulations, newlyweds !

10 :00 :30 :00

HUSBAND :

<rires>




<laughs>

10 :00 :30 :00

WIFE :


Merci.




Thanks.

10 :00 :31 :00

HUSBAND :

Merci.




Thank you.

10 :00 :48 :00

BABACAR :
Attention ! Il faut faire gaffe !


Listen ! You should be careful !

10 :00 :51 :00

NELSON :
Juste un instant, s’il te plaît !


It’s all right. A moment, please !

10 :01 :06 :00

NELSON :
Qu’est-ce qui te prend ?


Have you gone mad ?
10 :01 :07 :50

BABACAR :
Je voudrais juste…

I wanted to …

10 :01 :08 :00
NELSON :
Mais, est-ce que tu te rends compte que c’est toi seul qui ne lui donnes pas un soutien à 100% ?  


But, don’t you understand that you are the only one who does not give her 100% support?
10 :01 :16 :00

NELSON :
Elle reste toujours notre amie, [p] ou bien ?


You just hurt her deeply, [p] why?
10 :01 :23 :00

NELSON :
Elle nous a dit qu’elle est séropositive, parce qu’elle a besoin de nous, [p] de notre amitié, [p] de notre appui, et c’est toi seul qui n’a toujours pas compris cela !

She told us she’s HIV-positive, because she needs our support, our help, our friendship, and you’re the only one who hasn’t understood that!
10 :01 :32 :00

BABACAR :
Oui, mais il faut faire attention.


But you’ve got to be careful.
10 :01 :33 :00

NELSON :
Mais, depuis quand est-ce que danser avec quelqu’un égale rapport sexuel non protégé ?


Yes, but dancing with someone? Is that the same unprotected sex?

10 :01 :53 :00

NELSON :
Et puis, [p] je présume que tu as fait le test, toi ?


And [p] I suppose you’ve taken the HIV test?
10 :01 :58 :00

BABACAR :
Boooon, [p] pas encore.

Weeell. [p] not yet.

10 :02 :07 :00

BABACAR :
Désolé.


Sorry.

10 :02 :08 :00

NELSON :
Ce n’est pas à moi qu’il faut le dire.

     


 It’s not me you should say sorry to.

10 :02 :11 :50

NELSON :
Vas-y ! [p] Vas-y ! [p] Dis-le, de ta manière !


Go on! Say it!  In your own way.

10 :03 :05 :00     END
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